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抢签内马尔与梅西搭档组成
绿茵场顶级锋线!!!

! ! ! !于是乎，什么才是合格的翻译，是
低调的？谦虚的？抑或是爱自我发挥，
博出位的？对翻译的界定，往往没有标
准，其中奥秘或许只在当事人心中。
因翻译而出名，穆里尼奥自然是

全球范围里的头牌。当年老帅罗布森
在里斯本竞技和波尔图执教，穆里尼
奥只是他的翻译，但正是罗布森，把
“魔力鸟”抓在身边，从翻译、助手，再
到助教，成就了如今的穆帅。

当然，跟随罗布森的日子，老帅
的影响也是根深蒂固。罗布森是一个
爱和球员呆在一起的教练，他需要穆
里尼奥把自己的想法，讲给队员听；
刚开始，罗布森生怕自己的意思没法
完全被译出来，他会始终盯着队员的
眼睛，幸好从中都读出了令他满意的
反应。
应该说，当翻译，“魔力鸟”是合格

的，深得罗布森信任后，老帅开始把自
己战术板上的每条想法，都推心置腹
地与穆里尼奥探讨，老帅自己都说，
“后来，我更愿意把他当成我的助手”。

于是乎，在来到巴萨之后，老帅顶
着压力，向当时的俱乐部主席加斯帕
特力荐穆里尼奥，让他成为了一队的
助教，这也成了“狂人”执教生涯起飞
的加速点……
如今，穆帅早已青出于蓝，如果现

在再拿翻译的标准去衡量他，显然他
那让人又爱又恨的狂妄个性，应该没
有任何一个主帅可以 !"#$住了，他
也就此成为了翻译界里最独一无二的
那一个。
那么，个性是否就不能和翻译挂

上钩了？作为前国足外教霍顿的翻译，
谢强在辅佐英国人时，常会在发布会
上习惯性地给霍顿的发言加点什么，
他也就此被媒体质疑过，你到底是翻
译官还是副官？但不可否认，若干年
后，谢强的名字仍旧常常被人提及，他
也成了中国体坛最出名的一位翻译。
如今，再采访现在这群中超主教

练的翻译，他们大多会摆摆手，不愿多
说。在他们看来，自己的这份职业，仅
仅是主教练的传话筒，大多数时间里
应该呆在幕后，少一些个性、多一份严
谨是他们眼中这份职业最基本的守
则。
从某种程度上说，做好翻译就好

比在处理“婆媳关系”，一边是来到新
环境的“媳妇”，一边是给自己薪水的
衣食父母，两边都得讨好，两个又都要
摆平。
是做下一个穆里尼奥，还是仅仅

当个“传话筒”，每个人都有自己的抉
择；衡量什么才是一个好翻译的标准，
显然没有标准答案。

本报记者 许明

做好翻译就好比在处理
“婆媳关系”，一边是来到新环境
的“媳妇”，一边是给自己薪水的
“父母”，两边都不能得罪，两边
都得讨好，两边都得摆平———

翻译的奥秘
提到霍顿，会想到谢强；说到米卢，则是虞惠

贤的身影……足篮排职业化，孕育了一个又一个
来中国淘金的外教，他们的身旁，都会有一个这样
或那样的影子。无论是帮手还是陪衬，这个职位之
于身边的所有人来说，肯定是不可或缺的。

新民图表 制图 戴佳嘉

翻译穆里尼奥前巴萨主帅罗布森

翻译叶博泉
鲁能主帅安蒂奇

恒大主帅里皮 翻译翁书荡

巴萨能否打造出
足坛"金刚钻#$
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联赛"两母争子#
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亿的品牌
在缩水

! ! ! !上周出了一则新闻! 红土一冠

成王的李娜"这次"却止步法网第二

轮"征战法网 !年来写下最糟战绩#

但新闻点" 绝不仅仅在李娜崩盘似

的输球#

确实"正如她本人所言!谁说法

网冠军就不能在法网输球$% 是的"

谁都没有规定过李娜就不能输球"

关键是"输球后"难道就可以随意拿

人撒气$%

输了比赛"坏了心情"谁都可以

理解#既然是职业球员"就得有职业

的表现"不仅在赛场上"还有在赛场

外#暂时做不到"也没关系"但至少"

自己要有意识"日后努力去做到#反

以此为荣"甚至视为个性"似乎并不

值得提倡#

管理好自己的情绪" 对职业球

员"对职业教练"是一门学问#&冲动

是魔鬼'"在冲动的情绪之下"说出

的话(做出的事"大多是轻率的(出

格的"且没有后悔药可吃"后果很难

消除# 这样的例子"比比皆是#

说到这儿" 再看有翻译的那几

位中超外教" 真算是幸运儿了)))

即使再愤怒"再出格"有了翻译适时

的省略" 翻译过程的缓冲" 多多少

少"对情绪化冲突的弱化"是有一定

帮助的#

说到翻译"不得不提的一个人"

就是穆里尼奥# 一个当过翻译的个

性之人" 在短短 "年之后就自己当

上了主帅"不能不说是一位&神人'

了)))但就这样一位个性之人"对

耍脾气"也有自己的一些感悟#穆里

尼奥说过!人际关系"是成功奥秘中

最关键的一点"而在职业体坛中"在

场下对球迷态度好的" 永远比冷漠

无视球迷的挣得多%

也算是他的经验之谈吧# 只是

很多时候"嘴上说说"容易*真要每

时每刻做到"可就难了#谁都不是不

食人间烟火的" 都有自己的喜怒哀

乐"失望愤怒时"需要宣泄口# 要不

然"这位名帅现如今"怎么就在西班

牙混不下去了呢++

突发奇想"如果李娜有个翻译"

大概情况会好很多"至少"很多情绪

化的语言"可能就会被减弱"至少"

不那么直接"不那么冲人# 其实"火

爆的脾气" 在球场上是值得鼓励的

个性标签"但是在场下"有时却可能

成为阻碍沟通和交流的致命弱点#

看得出"作为名人"李娜已经烦

透了被关注# 但这就像是生活在一

座围城里面!城里的人"想往外冲*

城外的人"想往里挤*没的时候"拼

命想要*一旦有了"又觉太烦++多

多少少"都是人生的一种纠结吧#

小娴

!"# 给李娜配个翻译


